
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    15  ס   יתאשרב
ים  1 ַ֣ בָר  ר ׀ הַדְּ אַחַַ֣

הוָה֙  בַר־יְּ ה הָיָָ֤ה דְּ לֶּ הָא ֵ֗

ֶ֖ה  מַחֲזֶּ ַ ם ב  רָָ֔ ל־אַבְּ אֶּ

ם  רֵָ֗ א אַבְּ ירַָ֣ ר אַל־ת  אמ ֹ֑ ל 

ךֶ֖  כָרְּ ךְ שְּ ֵ֣ן לָָ֔ ַ֣ י֙ מָג  כ  אָנ 

ד׃  א   ה מְּ ֵּ֥ ב   הַרְּ

נָָ֤י  2 ם אֲד  רֵָ֗ ר אַבְּ אמֶּ וַי ַ֣

י  ן־ל ָ֔ תֶּ ה֙ מַה־ת  יהֱו 

 ַ֣ י הוֹל  ֶ֖ כ  אָנ  י וְּ ֹ֑ יר  ךְ עֲר 

וּא  י הֶ֖ ית ָ֔ ק ב  שֶּ ַ֣ ן־מֶּ וּבֶּ

זֶּר׃  יעֶּ  ק אֱל  שֶּ ֵּ֥  דַמֶּ

י  3 ן ל ָ֔ ַ֣ ם ה  רָָ֔ ר אַבְּ אמֶּ וַי ַ֣

ֵּ֥ה  נ  ה  תָה זֵָֹ֑֣רַע וְּ א נָתֶַ֖ ל ֵּ֥

י׃  ת   ש א  ֵּ֥ י יוֹר  ֶ֖ ית  ן־ב   בֶּ

הוָָ֤ה  4 בַר־יְּ ה דְּ נ ֵּ֨ ה  וְּ

ךֶ֖  ירָשְּ א י   ר ל ֵּ֥ אמ ָ֔ לָיו֙ ל  א 

א  ַ֣ ר י צ  ַ֣ ם֙ אֲשֶּ י־א  ֹ֑ה כ  זֶּ

ך׃ מ   ירָשֶּ  וּא י   יך הֶ֖ עֶָּ֔ מ   

וּצָה  5 ת֜וֹ הַחֵ֗ א א  וַיוֹצ ֵּ֨

ט־נַָ֣א  ר֙ הַבֶּ אמֶּ וַי ֙

ר֙  פ  מָה וּסְּ יְּ הַשָמֵַ֗

ל  ם־תוּכֶַ֖ ים א  וֹכָב ָ֔ הַכַ֣

וֹ  ר לָ֔ אמֶּ ם וַי ַ֣ תָֹ֑ ר א  פ ַ֣ סְּ ל 

ך׃  עֶּ  ֶ֖ה זַרְּ יֶּ הְּ ה י   כ ֵּ֥

יהוָֹ֑ה  6 ַ ן ב  ֶ֖ אֱמ  הֶּ וְּ

ה׃  דָקָ  וֹ צְּ הָ לֶ֖ ֵּ֥ בֶּ שְּ  וַיַחְּ

י  7 ַ֣ יו אֲנ  לָֹ֑ ר א  אמֶּ וַי ֶ֖

יך֙  ֙ את  ר הוֹצ  ָ֤ ה אֲשֶּ הוֵָ֗ יְּ

ךָ֛  ת לְּ תֶּ ים לָָ֧ ד ָ֔ וּר כַשְּ אַ֣ מ 

את  ץ הַז ֶ֖ רֶּ ת־הָאֵָּ֥ אֶּ

הּ׃ תָ  שְּ ר   לְּ

  

1 Μετὰ δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα 

ἐγενήθη ῥῆμα κυρίου πρὸς 

Αβραμ ἐν ὁράματι λέγων Μὴ 

φοβοῦ, Αβραμ· ἐγὼ 

ὑπερασπίζω σου· ὁ μισθός 

σου πολὺς ἔσται σφόδρα.  

2λέγει δὲ Αβραμ Δέσποτα, τί 

μοι δώσεις; ἐγὼ δὲ 

ἀπολύομαι ἄτεκνος· ὁ δὲ υἱὸς 

Μασεκ τῆς οἰκογενοῦς μου, 

οὗτος Δαμασκὸς Ελιεζερ.  

3καὶ εἶπεν Αβραμ ᾿Επειδὴ 

ἐμοὶ οὐκ ἔδωκας σπέρμα, ὁ 

δὲ οἰκογενής μου 

κληρονομήσει με.  

4καὶ εὐθὺς φωνὴ κυρίου 

ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων 

Οὐ κληρονομήσει σε οὗτος, 

ἀλλ᾽ ὃς ἐξελεύσεται ἐκ σοῦ, 

οὗτος κληρονομήσει σε.  

5ἐξήγαγεν δὲ αὐτὸν ἔξω καὶ 

εἶπεν αὐτῷ ᾿Ανάβλεψον δὴ 

εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ 

ἀρίθμησον τοὺς ἀστέρας, εἰ 

δυνήσῃ ἐξαριθμῆσαι αὐτούς. 

καὶ εἶπεν Οὕτως ἔσται τὸ 

σπέρμα σου.  

6καὶ ἐπίστευσεν Αβραμ τῷ 

θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς 

δικαιοσύνην.  

7εἶπεν δὲ πρὸς αὐτόν ᾿Εγὼ ὁ 

θεὸς ὁ ἐξαγαγών σε ἐκ χώρας 

Χαλδαίων ὥστε δοῦναί σοι 

τὴν γῆν ταύτην 

κληρονομῆσαι.  

 

 

 

1 His itaque transactis, 

factus est sermo Domini 

ad Abram per visionem 

dicens : Noli timere, 

Abram : ego protector 

tuus sum, et merces tua 

magna nimis.  

2Dixitque Abram : 

Domine Deus, quid dabis 

mihi ? ego vadam absque 

liberis, et filius 

procuratoris domus meæ 

iste Damascus Eliezer.  

3Addiditque Abram : 

Mihi autem non dedisti 

semen, et ecce vernaculus 

meus, hæres meus erit.  

4Statimque sermo Domini 

factus est ad eum, dicens : 

Non erit hic hæres tuus, 

sed qui egredietur de 

utero tuo, ipsum habebis 

hæredem.  

5Eduxitque eum foras, et 

ait illi : Suspice cælum, et 

numera stellas, si potes. 

Et dixit ei : Sic erit semen 

tuum.  

6Credidit Abram Deo, et 

reputatum est illi ad 

justitiam.  

7Dixitque ad eum : Ego 

Dominus qui eduxi te de 

Ur Chaldæorum ut darem 

tibi terram istam, et 

possideres eam.  

 

 



ה  8 נַָ֣י יהֱו ָ֔ ר אֲד  וַי אמַֹ֑

נָה׃  ירָשֶּ  י א   ֵּ֥ ע כ  דֶַ֖ ה א   בַמֵָּ֥

י֙  9 ה ל  חֵָּ֥ יו קְּ לֵָ֗ ר א  אמֶּ וַי ַ֣

ת וְּ  שֶּ לֶָּ֔ שֻׁ ה מְּ לַָ֣ גְּ ז עֶּ ֵּ֥ ע 

לָֹ֑ש  שֻׁ ל מְּ י  אַַ֣ ת וְּ שֶּ ֶ֖ לֶּ שֻׁ מְּ

גוֹזָ ל׃  ר וְּ ת ֶ֖  וְּ

וֹ  11 ח־לַ֣ קַ  וַי  

ר  ָ֤ בַת  ה וַיְּ לֶּ ת־כָל־א ֵ֗ אֶּ

ן  ֵּ֥ ת  ךְ וַי  וֶּ תָם֙ בַתָָ֔ א 

את  רַַ֣ קְּ וֹ ל  רֶ֖ תְּ יש־ב  א 

א  ר ל ֵּ֥ פ ֶ֖ ת־הַצ  אֶּ הוּ וְּ ֹ֑ ע  ר 

ר׃   בָתָ 

ט  11 י  ד הָעֶַ֖ ֵֵּ֥֣רֶּ וַי 

ב  ֵּ֥ ים וַיַש  ֹ֑ גָר  עַל־הַפְּ

ם׃ א   רָ  ם אַבְּ תֶָ֖  

וֹא  12 ש֙ לָבָ֔ מֶּ ֙ י הַשֶּ ָ֤ ה  וַיְּ

ה  לַָ֣ ה נָפְּ מֶָ֖ ד  תַרְּ וְּ

ה  ימָָ֛ ֵּ֥ה א  נ  ה  ם וְּ רָֹ֑ עַל־אַבְּ

ת  לֶּ ֵּ֥ פֶּ ה נ  לֶָ֖ ד  ה גְּ כֵָּ֥ חֲש 

יו׃   עָלָ 

עַ  13 ם יָד ֵּ֨ רֵָ֗ אַבְּ ר לְּ אמֶּ וַי ַ֣

ַ֣ה  יֶּ הְּ ַ֣ר ׀ י  י־ג  ע כ  דַ֜ ת 

ם  א לָהֶָּ֔ ץ֙ ל ַ֣ רֶּ אֶּ֙ עֲךֵ֗ בְּ זַרְּ

וּ נַ֣ ע  וּם וְּ ם  וַעֲבָדֶ֖ תָֹ֑ א 

ה׃  וֹת שָנָ  אֶ֖ ע מ  בֵַּ֥  אַרְּ

ר  14 ֵּ֥ וֹי אֲשֶּ ת־הַגָ֛ גַָ֧ם אֶּ וְּ

י  כ  ן אָנ ֹ֑ דוּ דַָ֣ יַעֲב ֶ֖

ֵּ֥ש  כֻׁ רְּ וּ ב  אֶ֖ ן י צְּ ֵּ֥ י־כ  אַחֲר  וְּ

וֹל׃   גָד 

וֹא  15 ה תָבֵּ֥ אַתָָ֛ וְּ

וֹם  שָלֹ֑ יך בְּ ֶ֖ תֶּ ל־אֲב  אֶּ

ה׃ ה טוֹבָ  יבֵָּ֥ ש  ר בְּ ֶ֖ קָב   ת 

 

  

8εἶπεν δέ Δέσποτα κύριε, 

κατὰ τί γνώσομαι ὅτι 

κληρονομήσω αὐτήν;  

9εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβέ μοι 

δάμαλιν τριετίζουσαν καὶ 

αἶγα τριετίζουσαν καὶ κριὸν 

τριετίζοντα καὶ τρυγόνα καὶ 

περιστεράν.  

10ἔλαβεν δὲ αὐτῷ πάντα 

ταῦτα καὶ διεῖλεν αὐτὰ μέσα 

καὶ ἔθηκεν αὐτὰ 

ἀντιπρόσωπα ἀλλήλοις, τὰ δὲ 

ὄρνεα οὐ διεῖλεν.  

11κατέβη δὲ ὄρνεα ἐπὶ τὰ 

σώματα, τὰ διχοτομήματα 

αὐτῶν, καὶ συνεκάθισεν 

αὐτοῖς Αβραμ.  

12περὶ δὲ ἡλίου δυσμὰς 

ἔκστασις ἐπέπεσεν τῷ 

Αβραμ, καὶ ἰδοὺ φόβος 

σκοτεινὸς μέγας ἐπιπίπτει 

αὐτῷ.  

13καὶ ἐρρέθη πρὸς Αβραμ 

Γινώσκων γνώσῃ ὅτι 

πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα 

σου ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ, καὶ 

δουλώσουσιν αὐτοὺς καὶ 

κακώσουσιν αὐτοὺς καὶ 

ταπεινώσουσιν αὐτοὺς 

τετρακόσια ἔτη.  

14τὸ δὲ ἔθνος, ᾧ ἐὰν 

δουλεύσωσιν, κρινῶ ἐγώ· 

μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσονται 

ὧδε μετὰ ἀποσκευῆς πολλῆς.  

15σὺ δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς 

πατέρας σου μετ᾽ εἰρήνης, 

ταφεὶς ἐν γήρει καλῷ.  

 

 

 

8At ille ait : Domine 

Deus, unde scire possum 

quod possessurus sim 

eam ?  

9Et respondens Dominus : 

Sume, inquit, mihi 

vaccam triennem, et 

capram trimam, et arietem 

annorum trium, turturem 

quoque et columbam.  

10Qui tollens universa 

hæc, divisit ea per 

medium, et utrasque 

partes contra se 

altrinsecus posuit ; aves 

autem non divisit.  

11Descenderuntque 

volucres super cadavera, 

et abigebat eas Abram.  

12Cumque sol 

occumberet, sopor irruit 

super Abram, et horror 

magnus et tenebrosus 

invasit eum.  

13Dictumque est ad eum : 

Scito prænoscens quod 

peregrinum futurum sit 

semen tuum in terra non 

sua, et subjicient eos 

servituti, et affligent 

quadringentis annis.  

14Verumtamen gentem, 

cui servituri sunt, ego 

judicabo : et post hæc 

egredientur cum magna 

substantia.  

15Tu autem ibis ad patres 

tuos in pace, sepultus in 

senectute bona.  

 

 

וּבוּ  16 י יָשַ֣ ֶ֖ יע  ב  וֹר רְּ דֵּ֥ וְּ

ן  ם עֲו ֵּ֥ ָ֛ י ל א־שָל  ָ֧ נָה כ  ֹ֑ ה 

נָה׃  י עַד־ה   ֶ֖ ר   הָאֱמ 

אָה  17 ש֙ בָָ֔ מֶּ ֙ י הַשֶּ ָ֤ ה  וַיְּ

וּר  ה תַנָ֤ נ ֵּ֨ ה  ה הָיָֹ֑ה וְּ וַעֲלָטֶָ֖

ר  ַ֣ ש אֲשֶּ יד א ָ֔ ַ֣ לַפ  עָשָן֙ וְּ

ים  ֵּ֥ זָר  ין הַגְּ ֶ֖ ר ב  עָבַָ֔

ה׃  לֶּ  הָא  

ת  18 וּא כָרַָ֧ וֹם הַהֵ֗ בַיַ֣

 ַ֣ ר  ם בְּ רֶָ֖ ת־אַבְּ הוָָ֛ה אֶּ ית יְּ

י֙  ת  עֲךֵ֗ נָתַ֙ זַרְּ ר לְּ אמ ֹ֑ ל 

ר  הַַ֣ נְּ את מ  ץ הַז ָ֔ רֶּ ת־הָאַָ֣ אֶּ

ל  ר הַגָד ֶ֖ ם עַד־הַנָהֵָּ֥ י  רַָ֔ צְּ מ 

ת׃  רָ  הַר־פְּ  נְּ

י֙  19 ינ  ת־הַק  אֶּ

ת  ֶ֖ א  י וְּ ז ָ֔ נ  ת־הַקְּ אֶּ וְּ

י׃  נ   מ   הַקַדְּ

י  21 ֵּ֥ ת  ת־הַח  אֶּ וְּ

י  ֶ֖ ז  ר  ת־הַפְּ אֶּ וְּ

ים׃  פָא   ת־הָרְּ אֶּ  וְּ

י֙  21 ר  אֱמ  ָ ת־ה  אֶּ וְּ

י  נַעֲנ ָ֔ כְּ ַ ת־ה  אֶּ וְּ

י  ֶ֖ גָש  רְּ ת־הַג  אֶּ וְּ

י׃ ס בוּס   ת־הַיְּ אֶּ  וְּ

 

16τετάρτη δὲ γενεὰ 

ἀποστραφήσονται ὧδε· οὔπω 

γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἱ 

ἁμαρτίαι τῶν Αμορραίων 

ἕως τοῦ νῦν.  

17ἐπεὶ δὲ ἐγίνετο ὁ ἥλιος 

πρὸς δυσμαῖς, φλὸξ ἐγένετο, 

καὶ ἰδοὺ κλίβανος 

καπνιζόμενος καὶ λαμπάδες 

πυρός, αἳ διῆλθον ἀνὰ μέσον 

τῶν διχοτομημάτων τούτων.  

18ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ διέθετο 

κύριος τῷ Αβραμ διαθήκην 

λέγων Τῷ σπέρματί σου 

δώσω τὴν γῆν ταύτην ἀπὸ 

τοῦ ποταμοῦ Αἰγύπτου ἕως 

τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου, 

ποταμοῦ Εὐφράτου,  

19τοὺς Καιναίους καὶ τοὺς 

Κενεζαίους καὶ τοὺς 

Κεδμωναίους  

20καὶ τοὺς Χετταίους καὶ 

τοὺς Φερεζαίους καὶ τοὺς 

Ραφαϊν  

21καὶ τοὺς Αμορραίους καὶ 

τοὺς Χαναναίους καὶ τοὺς 

Ευαίους καὶ τοὺς 

Γεργεσαίους καὶ τοὺς 

Ιεβουσαίους. 

 

16Generatione autem 

quarta revertentur huc : 

necdum enim completæ 

sunt iniquitates 

Amorrhæorum usque ad 

præsens tempus.  

17Cum ergo occubuisset 

sol, facta est caligo 

tenebrosa, et apparuit 

clibanus fumans, et 

lampas ignis transiens 

inter divisiones illas.  

18In illo die pepigit 

Dominus fœdus cum 

Abram, dicens : Semini 

tuo dabo terram hanc a 

fluvio Ægypti usque ad 

fluvium magnum 

Euphraten,  

19Cinæos, et Cenezæos, 

Cedmonæos, 20et 

Hethæos, et Pherezæos, 

Raphaim quoque,  

21et Amorrhæos, et 

Chananæos, et 

Gergesæos, et Jebusæos. 

 

 

 

 

 

 


